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САДЫ ЯЛ1НГВ1СТЫ ЧНЫ Я П РА БЛЕМ Ы  П РЫ  КАНТ АКТ АВ AHHI 
БЛ ВКА РО Д Н А СН Ы Х  М ОУ. 1НТЭРФЕРЭНЦЫ Я ВА УМОВАХ Б1Л1НГВВМ У

Рассматриваются проблемы, возникающие при преподавании белорусского 
языка в условиях двуязычия в республике. Приводятся данные, отображающие 
смешение форм речи, а также грамматических языковых форм у студентов первых 
курсов.

The article deals with the problems of teaching belorussian language in the condi­
tions of bilingualism in the republic. The author offers information concerning speach 

, and grammar linguistic forms confusion among the 1-st year students.

Праблемы, якш узшкаюць пры кантактаванш моу, могуць разглядацца на двух уз- 
роунях: макраузроуш, кал1 размова щзе аб суадносшах i узаемадзеянш моу у дадзеным 
грамадстве (дзяржаве, рэспублщы, рэпёне) у цэлым, i [шкраузроуш, кал1 маецца на 
увазе рэальнае узаемадзеянне носьбггау розных моу у малых сацыяльных трупах (ву- 
чэбных, вытворчых, сямЧ i г. д ). Ва умовах БеларуЫ, дзе дзяржауным1 мовам1 
з’уляюцца беларуская i руская, працэсы кантактавання моу, яюя знаходзяцца у блгзкай 
роднасщ, маюць пэуную спецыфку.

Разгледз1м некаторыя праблемы, яюя характарызуюць функцыянаванне i 
узаемадзеянне беларускай i рускай моу пры выкладанш беларускай на 1-х курсах ycix 
факультэтау БДТУ.

Так, зауважана, што у сувяз1 з бл1зкароднасцю беларускай i рускай моу у моуным 
i n icbM O B biM  працэсах студэнтау праяуляецца ix узаемная штэрферэнцыя (узаемадзеян­
не i узаемауплыу моу -  запазычанне, змешванне, пбрыдызацыя i зл1ццё). Тэта тлума- 
чыцца у першую чаргу ncixajiariuHbiMi прычынам1 пры валоданш блгзкароднасным! 
мовам1 суразмоуцы менш усведамляюць ix адрозненне, чым пры валоданш генетычна 
аддаленымз мовам1. Вядомы беларуск1 мовазнавец А. Супрун адзначае, што «нярэдка 
паралельнае функцыянаванне дзвюх бл1зюх моу вядзе да таго, што у ix носьб1тау ад­
розненне моуных с1стэм недастаткова выразнае, пры пабудове тэкстау на адной мове 
выкарыстоуваюцца элементы, яюя належаць другой... Вельм1 часта рускай па задуме 
ды i па лексщы мове надаюцца укра1нск1я або беларусюя фанетычныя формы».

naciyHae валоданне роднай мовай нярэдка стварае у студэнтау шкшю лёгкасц1 за- 
сваення, што i з’яуляецца Kpbm inafi змешаных форм моу. Гэтыя формы праяуляюцца у 
дзвюх асноуных разнастайнасцях -  узроуневым змешванн1, кал1 на фанетыку i 
1нтанацыю роднай мовы «накладваюцца» лекака i ciHTaKcic другой мовы, i линейным 
змешванш, кал1 моуны ланцужок, нярэдка у межах аднаго сказа щ нават словазлучэння, 
уключае элементы, яюя належаць дзвюм мовам.

Блiзкacць aeKcixi, мapфaлoгii, словаутварэння, ciHTaKcicy дзвюх моу прыводзщь 
да лёгкасц1 узаемаразумення мауленчых асоб i разам з гым да адсутнасц} крытычных 
адносш да фанетычнага боку маулення. Тэта выражаецца у перанясенн! спецыф1чных 
асабл{васцяу фанетык1 адной мовы на фанетыку другой. Фанетычная 1нтэрферэнцыя ва
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умовах бшнгЕнзму носщь дваяю характар, яю абумоулены як упльгеам беларускай мо- 
вы на рускую, так i рускай мовы на беларускую.

Разгледз1м некаторыя асабл1васщ фанетычных слстэм беларускай i рускай моу.
Нягледзячы на наяунасць вялйсай колькасщ агульных рыс як у артыкуляцыйнай 

базе, так i у складзе фанем, кнуе шмат адрозненняу, яюя характарызуюць перш за усё 
пазщыйную i прасадычную сктэмы беларускай i рускай моу.

У залежнасщ ад пазщьп галосных (пад нащскам, не пад нащскам, пасля цвёрдай 
зычнай, пасля мяккай зычнай) icHye нямала спецыф1чных для кожнай мовы адрозненняу.

Так, асноунае адрозненне аыкжкана неаднолькавым1 працэсам1 рэдукцьи не- 
нащскных галосных (у ненащскным станов1шчы яны маюць розную якасную на­
шу няльнасць). Напрыклад, у рускай мове [а], [о], [э] у першым ненащскным складзе 
вымауляецца як [а|, а у шшых пераднащскных i паслянащскных складах наз1раецца не- 
выразнае вымауленне гэтых фанем. У беларускай мове, для якой таксама характэрна 
аканне, на месцы фанем [а|, [о], [э] у ненащскным становшчы выразна чуецца гук [а|, 
як1 па якасщ не адрозшваецца ад нащскнога (аловак, сама вар, папаратшк). Гэтыя ж 
беларуск!я i руск!я галосныя у пазщьп пасля цвёрдых зычных таксама вымауляюцца з 
рознай ступенню рэдукцьй, пры якой для беларускай мовы характэрна захаванне якасщ 
галосных.

Наз1раюцца адрозненьч i у вымауленн1 [е], [ё] у першым складзе перад нащскам 
пасля мякк1х зычных, кал1 на ix месцы чуецца [я] (характэрная для беларускай мовы 
з’ява -  яканне). У рускай мове нарматыуным у гэтай пазщьп з’яуляецца вымауленне 
рэдукаванага |и] або [е] як дапушчальнага варыянта. Напрыклад, у беларускай мове у 
словах вясёлка, глядзець, вясня выразна вымауляецца [я], у pycxix -  ягнёнок, земля­
ника, лягушка -  як нешта сярэдняе пам1ж [и] i [е].

Да лжу асабл1васцяу фанетычнай штэрферэнцьн неабходна аднесщ i змешванне 
акцэнталапчных рыс беларускай i рускай моу. Так, напрыклад, у дзеепрыметшках рус­
кай мовы арендованный, подкованный, укомплектованный i шш. нащск падае на 
[о]. У беларускай: арэндаваны, падкаваны, укамплектавакы i шш. -  на [aj, апошш 
галосны суф1кса.

Да дастаткова распаусюджанай памылк1 акцэнталаг1чнага характару адкос1цца 
вшавальыы склон назозш1кау жаночага роду, у яюм русюя назо\ш1к1 патрабуюць 
нащску на аснове, а беларусюя -  на флексй (рус.: спи ну, зиму, пОру, вОду i г. д.; 
бел.: cniny, зйму, пару, ваду i г. д.).

Найбольш адчувальна фанетычная штэрферэнцыя праяуляецца пры вымауленн! 
зычных, Kajii наз!раецца уплыу рускай мовы на беларускую: вымауленне мяккага [ч], 
|шч], [в] замест [у], выбуховага [г], адсутнасць ас1м!ляцыйнага змякчэння, змякчэнне 
губных зычных на канцы слоу i г. д., што нехарактэрна для беларускай мовы.

Тамм чынам, разгледжаныя асабл1васщ: вымауленне цвёрдых шыпячых i [pj, ад­
сутнасць MHKKix губных на канцы слоу, дзеканне i цеканне, яканне i нязначная ступень 
рэдукцьп галосных, яюя характэрныя для беларускай мовы i нехарактэрныя для рускай 
фанетыю, з’яуляюцца асновай для фанетычнай Антэрферэнцьп.

Пад марфалапчнай 1нтэрферэнцыяй падразумяваюцца факты адх!лення ад грама- 
тычных норм адной мовы пад уздзеяннем граматычных норм другой мовы.

Як вядома, для большасщ назоун1кау, за выключэннем назвау асоб, жывёл, грама- 
тычны род нематываваны. Усе назоунш аргашзаваны у тры родавыя класы па фар-
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мальных паказчыках. Граматычнае значэнне роду выражаецца перш за усе у 
сштакачных формах дапасавання.

Адзначым выпадю, кал1 пры аднолькавых зыходных паказчыках наз!раецца несу- 
падзенне роду у рускай i беларуекай мовах. бел. боль, медаль, сабака, мазоль, са­
жан!», цень, шынель (м. р.) -  рус. боль, медаль, собака, мозоль, сажень, тень, ши­
нель (ж. р.).

У беларуекай мове назоунш, яия заканчваюцца на цвёрды зычны, адносяцца да 
мужчынскага роду, a ix аднакаранёвыя адпаведшю у рускай мове на мякю зычны -  да 
жаночага: бел. жывашс, накш, дроб, стэп, зыб, пыл, фальш (м р.) -  рус. живопись, 
накипь, дробь, степь, зыбь, пыль, фальшь (ж. р.). Родавыя разыходжанш аднакара- 
нёвых слоу могуць быць абумоулены розным граматычным афармленнем: бел. зала ж. 
-  рус. зал м.; салата ж. -  салат м.; манжэта ж. -  манжет м.; прастора ж. -  простор 
м.; галош м. -  галоша ж.; яблык м -  яблоко н.; брыво н. -  бровь м.

Несупадзенне назоункау у лку таксама прыводзщь да памылковага ix ужывання 
(бел. грудз1 -  рус. грудь, дзверы -  дверь, чарнщы -  чершка, каношн -  конопля)

Адзначым некаторыя адрозненш у склонавых формах назоун1кау: у беларуекай 
мове назоунш назоунага склону множнага лку маюць канчатю -ы (-i), у рускай мове -  
-а  (-я) (вёдры -  вёдра, пал» -  поля, луп -  луга); беларусюя i русюя назоунк» муж­
чынскага роду роднага склону адзшочнага лку маюць варыянты канчаткау -а  (-я) i -  

У (~к>), але у беларуекай мове канчатю -у  (-ю) сустракаюцца часцей. Некаторыя адроз- 
ненн1 маюцца у канчатках назоункау на -а  (-я) у давальным i месным склонах 
адзшочнага лку: у рускай мове назоунш на мякю зычны i на г, к, х заканчваюцца на -е 
(земле, ноге, руке); у беларуекай мове назоунт на мякю зычны маюць канчатак -i 
(зямл1), а з асновай на г, к, х, яюя чаргуюцца з з, ц, с, -  канчатю -е  (-э), -ы (назе, руцэ, 
страсе, рэчцы).

Неабходна падкрэсл1ць рознщу у канчатках назоуншау мужчынскага роду на -а у 
давальным склоне: у беларуекай мове канчатак -у, у рускай -  -е (мужчыну -  мужчыне, 
дзядзьку -  дядьке, калегу -  коллеге, старасту -  старосте).

Пры ужыванш прыметн1кау трэба помшць, што параунальная ступень у рускай 
мове ужываецца у спалучэнн! з родным склонам назоушка (карандаш тоньше ручки), 
у беларуекай мове -  з вшавальным склонам з прыназоушкам за або са злучнкам чым 
(аловак танчэйшы за ручку); для беларуекай мовы характэрна шырокае ужыванне 
прыналежных прыметшкау (бацькава хата, матчына ласка) i нехарактэрны карогюя 
формы прыметн1кау (прыгож, новей).

Адрозненн1 наз1раюцца у выкарыстанш некаторых дзеясловау. Так, у беларуекай 
мове суфкс -ва больш прадуктыуны, чым у рускай (заношваць -  занашивать, за- 
кручваць -  закручивать); для беларуекай мовы нехарактэрны суфкс -ipaea 
(аптаваць -  агитировать, канстатаваць -  констатировать).

Ужыванне беларусамьбшшгвам! словазлучэнняу, злучн1кавых i бяззлучн1кавых 
канструкцый, якк неуласц!выя беларуекай мове, прыводзщь да с!нтакс1чнай 
iнтэpфepэнцыi.

Параунаем: Васшь доуга смяяуся над im . Мая бабуля захварэла грыпам. Дзя- 
каваць выкладчыка. Аутамабшь шдходнуся у дзесяц» кроках ад яго.

Падобныя намылю можна часта зауважыць у студэнцк1м асяроддз! i не толью. Бе- 
ларуск1я i русюя словазлучэнн1, як1я апюваюць адну i тую ж скуацыю, могуць мець 
розную сштакачную структуру. У рускай мове дзеясловы смяяцца, жартаваць, здзек-
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вацца ужываюцца з прыназоушкам над, а у беларускай -  з прыназоушкам з (смяяцца з 
сябра); дзеясловы дзякаваць прабачаць ужываюцца у рускай мове з родным склонам, 
у беларускай -  з давальньш склонам (дзякаваць бацьку, прабачыць яму). Нормай 
для рускай мовы будзе: идти за ягодами, приехать к родителям, жениться на сосед­
ке i г. д., а у беларускай мове гэта гучыць так: iepi у (па) ягады, прыехаць да бацькоу, 
ажашцца з суседкай i г д

У моунай спуацьп, якая склалася за апошшя дзесящгоддз! на тэрыторьп Б ел ару ci, 
змешаная мова -  рэальная з’ява, якая юнуе i у студэнцшм асяроддзг Пад змешанай мо- 
вай падразумяваецца: а) мова, заснаваная на беларускай, але з вялшай колькасцю эле­
мента^ рускай мовы i б) руская мова, перанасычаная элементам» беларускай мовы. Г эта 
тлумачыцца наступньпш фактарамг

-  неспрыяльным умовам! для функцыянавання беларускай мовы i прэстыжнасцю
рускай;

-  папераменным (але не рауназначным) функцыянаваннем дзвюх моу у розных 
сферах грамадскага жыцця;

-  шдывщуальным двухмоуем практычна ycix жыхароу Беларуси,
-  тэрытарыяльным суседствам.

3 пункту гледжання пахалшгвютьта факт юнавання змешанай мовы знаходзщь 
пацвярджэнне у вядомых мовазнауцау. «Поскольку для носителей белорусского языка 
общение на русском языке становится возможным довольно легко на базе знания бело­
русского языка, то он, биглот в становлении, начинает в той или иной мере использо­
вать явление родного языка при построении текстов на русском языке, у него посте­
пенно развивается совмещенное порождающее устройство на двух языках», -  nicay 
Супрун А. Е.

Змешаная мова характарызуецца адхшенням! ад норм лггаратурнай мовы у фане- 
тычяай, марфалапчнай, сштакачнай аргашзацьп i лекшчным складзе. Ярюм прыкладам 
могуць служыць наступныя выказванн!: мой брат робндь прадсядацелем; на 
paniuiHiM пасяджэнн присутствуют...; ну дык зачэм было этот вопрос рассматри­
вать; усё урэмя здоровалась с ним; я усё-таш жэншчына...; мне мяснова нйчаво не 
надо, толька вегетарыянскае...; на каво вы намякаеце; дзяшовая калбаска для 
людзей i г. д. Па нарматыунаму статусу гэтыя прамежкавыя утварэнш бл!зк1я да гарад- 
скога прастамоуя i рэал1зуюцца тольк» у вуснай мове. Аднак у адрозненне ад праста- 
моуяу яны маюць элементы абедзвюх моу. Безумоуна, змешаная мова — з’ява ад- 
моз^ная i патрабуе рэгулюючага умяшання лшгв!стау, тсьменшкау, журнал1стау, прад- 
стаун1коу шшых культурных слаёу грамадства.

У работах па культуры маулення мнопя вучоныя разглядаюць 1нтэрферэнцыю як 
непажаданую, адмоуную з’яву. Л. В Шчэрба CTaeiy у прамую залежнасць ад характару 
двухмоуя вышк! пераносу адз1нак адной мовы у другую i бачыу гэтую з’яву у недастат- 
ковым засваенш мовы.

Анал1з (нтэрферэнцьп на пэуных моуных узроунях паказвае не выпадковы, а зака- 
намерны яе характар, якл уласщвы шэрагу носьбпду мовы. Гэтыя адхшенш сведчаць аб 
становничы беларускай мовы, якая паступова выцясняецца з мнопх камун1катыуных 
сфер, аб узроуш моунай культуры у большасщ сацыяльных груп. Грамадска- 
пал1тычнае жыццё, справаводства з’яуляюцца ты Mi сферам!, яюя могуць падняць прэ- 
стыжроднай мовы, умацаваць яе сацыяльныя пазщьп i садзейшчаць яе далейшаму 
разв!ццю, кал» яна тут будзе шырока выкарыстоувацца.
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Л. И. Петрова, доцент УП «Издательство “Белорусская наука”»

МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ МАЛОТИРАЖНОЙ И НАУЧНОЙ
ЛИТЕРАТУРЫ, ИЗДАВАЕМОЙ В ОРГАНИЗАЦИЯХ НАН БЕЛАРУСИ

Some consistent patterns have been set at the methodical analysis of scientific lit­
erature issued in the organizations of National academy of sciences of Republic of Be­
larus. The basic methodological rules on figuration of scientific literature are given.
Во все времена наука играла большую роль в развитии всех отраслей народного 

хозяйства. В наши дни, когда она становится непосредственной производительной си­
лой, ее значение возрастает еще больше. Отсюда возникает и роль научной и производ­
ственно-технической книги, поскольку она, книга, является одним из основных средств 
внедрения в производство результатов научной деятельности ученого, института в це­
лом.

Малотиражная научная книга рассчитана на узкий круг специалистов, занимаю­
щихся определенной приоритетной проблемой исследования. Ее тираж небольшой. В 
целом по Республике Беларусь и в частности в учреждениях Национальной академии 
наук Беларуси, с одной стороны, из года в год увеличивается количество издаваемой 
литературы, а с другой — уменьшается суммарный тираж и тираж одного названия. 
Получается противоречие. Но это диалектическое противоречие. И вызвано оно тем, 
что развитие науки характеризуется одновременно дифференциацией и интеграцией, 
что ведет к возникновению новых отраслей знаний на стыке разных наук. А новые от­
расли знаний требуют своего исследования, дальнейших разработок, получения кон­
кретных данных, которые должны быть зафиксированы в книжных изданиях.

Диапазон литературы, издающейся учеными Национальной академии наук Бела­
руси, довольно большой. В жанровом плане она подразделяется на монографии, сбор­
ники статей, справочные пособия, доклады, тезисы докладов, авторефераты и т. д.

Особенно приоритетным в научных кругах считается издание монографий. Имен­
но монография является научным книжным изданием, содержащим данные о всесто­
роннем исследовании одной проблемы или темы и принадлежащим одному автору или 
коллективу авторов. Анализ показывает, что количество и суммарный объем моногра­
фий из года в год увеличиваются, а суммарный тираж уменьшается. Так, по НАН Бела­
руси с 1992 по 1999 г. суммарный тираж монографий уменьшился с 491,61 тыс. экзем­


